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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT FOR SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION BE-
TWEEN CANADA AND THE EUROPEAN COMMUNITY

The Council of the European Union on behalf of the European Community, of the one
part, and

The Government of Canada, of the other part,

Hereinafter referred to as the "Parties";

Considering the importance of science and technology for their economic and social
development;

Recognizing that the European Community, hereinafter referred to as "the Communi-
ty", and Canada, are pursuing research and technological programmes in a number of areas
of common interest, and that mutual benefits may be derived if the Parties facilitate further
cooperation;

Noting that there has been active cooperation and information exchange in a number
of scientific or technological areas under the European Communities-Canada Framework
Agreement for Commercial and Economic Cooperation signed in 1976; 1

Having regard to the Declaration on European Community-Canada Rela ions adopted
on 22 November 1990, and

Desiring to establish a formal basis for cooperation in scientific and technological re-
search which will extend and strengthen the conduct of cooperative activities in areas of
common interest and encourage the application of the results of such cooperation to their
economic and social benefit,

Have agreed as follows:

Article 1. Purpose

The purpose of this Agreement is to encourage and facilitate cooperation between the
Community and Canada in fields of common interest where the Parties are supporting re-
search and development activities to advance science and/or technology relevant to those
fields of interest.

Article 2. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "Cooperative activity" means any activity carried on under this Agreement, and in-
cludes joint research;

(b) "Information" means scientific or technical data, results or methods of research and
development stemming from the joint research, and any other information deemed neces-

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1132, p. 351.
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sary by the participants engaged in cooperative activity, including, where necessary, the
Parties themselves;

(c) "Intellectual Property " shall have the meaning defined in Article 2 of the Conven-
tion establishing the World Intellectual Property Organization, done at Stockholm,
14 July 1967;1

(d) "Joint research" means research that is financially supported by either or by both
Parties and that involves collaboration by participants from both the Community and Can-
ada;

(e) "Participant" means any person, legal entity, university, research institute or any
other body or undertaking participating in a cooperative activity, including the Parties
themselves.

Article 3. Principles

Cooperation shall be conducted on the basis of the following principles:

(a) Mutual benefit;

(b) Timely exchange of information which may affect the actions of participants in co-
operative activities;

(c) Within the framework of applicable laws and regulations, effective protection of
intellectual property and equitable sharing of intellectual property rights, as set out in the
Annex, which forms an integral part of this Agreement;

(d) Balanced realization of economic and social benefits by the Community and Can-
ada in view of the contributions made to cooperative activities by the respective partici-
pants and/or Parties.

Article 4. Areas of Cooperation

(a) Cooperation may be pursued in the following areas:

1. Agriculture, including fisheries;

2. Medical and health research;

3. Non-nuclear energy;

4. Environment, including earth observation;

5. Forestry;

6. Information technologies;

7. Communication technologies;

8. Telematics for economic and social development;

9. Mineral processing;

(b) Other areas may be added to this list upon review and recommendation by the Joint
Science and Technology Cooperation Committee and subject to decisions in accordance
with procedures in force for each Party.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 3.
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Article 5. Modalities of Cooperation

(a) Cooperation may include the following activities:

1. Participation of persons and legal entities, including the Parties themselves, univer-
sities, research institutions, and other bodies or undertakings, in research projects of the
Community or Canada, in accordance with the procedures in force for each Party;

2. Shared use of research facilities;

3. Visits and exchanges of scientists, engineers or other appropriate personnel for the
purposes of participating in seminars, symposia and workshops relevant to cooperation un-
der this Agreement;

4. Exchange of information on practices, laws, regulations and programmes relevant
to cooperation under this Agreement;

5. Other activities as may be mutually determined by the Joint Science and Technology
Cooperation Committee in accordance with the applicable policies and programmes of the
Parties.

(b) Joint research projects shall proceed under this Agreement only after the partici-
pants in a project have concluded a Joint Technology Management Plan, as indicated in the
Annex to this Agreement.

Article 6. Joint Science and Technology Cooperation Committee (JSTCC)

(a) This Agreement shall be administered by a Joint Science and Technology Cooper-
ation Committee composed of representatives of each Party.

(b) The functions of the JSTCC shall be to:

1. Promote and review the activities envisaged under the Agreement;

2. Make recommendations pursuant to Article 4 (b);

3. Authorise activities falling under Article 5 (a.5) as being cooperation to which this
Agreement applies;

4. Advise the Parties on ways to enhance cooperation consistent with the principles set
out in this Agreement;

5. Provide a report annually to the Parties on the level, status and effectiveness of co-
operation undertaken under this Agreement;

6. Review the efficient and effective functioning of the Agreement.

(c) The JSTCC shall meet approximately once a year, meetings being held alternately
in the Community and Canada. Other meetings may be held as mutually agreed.

(d) Decisions of the JSTCC shall be reached by consensus. Minutes, comprising a
record of the decisions and principal points discussed, shall be taken at each meeting. These
minutes shall be agreed by those persons selected from each side to jointly chair the meet-
ings. The JSTCC annual report shall be made available to the Joint Cooperation Committee
established under the 1976 European Communities-Canada Framework Agreement for
Commercial and Economic Cooperation and appropriate Ministers of each Party.
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Article 7. Funding

(a) Cooperative activities shall be subject to the availability of funds and to the appli-
cable laws and regulations, policies and programs of the Community and Canada.

(b) Costs incurred by participants in cooperative activities subject to this Agreement
shall not require any transfer of funds from one Party to the other.

Article 8. Entry of Personnel and Equipment

Each Party shall take all reasonable steps and use its best efforts, within existing laws
and regulations, to facilitate entry to and exit from its territory of personnel, material and
equipment of the participant(s) engaged in or used in cooperative activities under this
Agreement.

Article 9. Dissemination and Utilization of Information

The dissemination and utilization of information, and the management, allocation and
exercise of intellectual property rights, resulting from joint research under this Agreement,
shall be subject to the requirements of the Annex to this Agreement.

Article 10. Other Agreements and Transitional Provisions

(a) This Agreement shall supersede and replace those provisions of the European Com-
munities-Canada Framework Agreement for Commercial and Economic Cooperation gov-
eming existing science and technology collaboration.

(b) The Parties shall endeavour to bring under the terms of this Agreement those exist-
ing arrangements for scientific and technological cooperation between the Community and
Canada that fall under the scope of Article 4.

(c) Subject to paragraph 10 (a), this Agreement is without prejudice to other existing
Agreements or arrangements between the Parties or any Agreement or arrangement be-
tween the Parties and third parties.

Article 11. Territorial Application

This Agreement shall apply, on the one hand to the territories in which the Treaty es-
tablishing the European Community' is applied and under the conditions laid down in that
Treaty and, on the other hand to the territory of Canada.

Article 12. Entry into Force and Termination

(a) This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties have notified
each other in writing that their legal requirements for entry into force of this Agreement
have been fulfilled.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 294, p. 3.
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(b) This Agreement may be amended by agreement of the Parties. Amendments shall
enter into force on the date on which the Parties have notified each other in writing that their
legal requirements have been fulfilled.

(c) This Agreement may be terminated at any time by either Party upon twelve months
written notice. The expiration or termination of this Agreement shall not affect the validity
or duration of any arrangements made under it, or any specific rights and obligations that
have accrued in compliance with the Annex.

Article 13

This Agreement is drawn up in duplicate in the Danish, Dutch, English, Finnish,
French, German, Greek, Italian, Portuguese, Spanish, and Swedish languages, each of
these texts being equally authentic.

Done at Halifax on the seventeenth day of June in the year one thousand nine hundred
and ninety-five.

For the Government of Canada:

ANDRt OUELLET

For the European Community:

LEON BRITTAIN
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ANNEX

ANNEX ON THE DISSEMINATION AND UTILIZATION OF INFORMATION AND
MANAGEMENT, ALLOCATION AND EXERCISE OF INTELLECTUAL PROP-
ERTY RIGHTS

I. OWNERSHIP, ALLOCATION AND EXERCISE OF RIGHTS

1. All research carried out pursuant to this Agreement shall be "joint research". The
participants performing the joint research shall develop Joint Technology Management
Plans (JTMPs) which shall contain, as a minimum, principles in respect of the ownership
and use, including publication, of information and Intellectual Property (IP) to be created
in the course of the joint research (*). The JTMPs may be reviewed by the Parties and shall
be approved by the responsible funding agency or department of the Party involved in fi-
nancing the research, before the conclusion of any specific research and development co-
operation contracts to which they refer. The JTMPs shall be developed taking into account
the aims of the joint research, the relative contributions of the participants, the advantages
and disadvantages of licensing by territory or for fields of use, requirements imposed by
applicable laws, the need for dispute settlement procedures and other factors deemed ap-
propriate by the participants. The rights and obligations concerning the research and infor-
mation generated by visiting researchers in respect of IP shall also be addressed in the
JTMPs.

(*) The indicative features of such JTMPs are set out in Appendix

2. Information or IP created in the course of joint research and not addressed in a
JTMP shall be allocated following the procedures set out in 1, 1 according to the principles
set out in that JTMP. In case of disagreement, which cannot be resolved by the agreed dis-
pute resolution procedure, such unallocated information or IP shall be owned jointly by all
the participants involved in the joint research from which the information or [P results, and
each participant to whom this provision applies shall have the right to use such information
or IP for his/her own commercial exploitation with no geographical limitation.

3. In accordance with applicable laws, each Party shall ensure that the other Party and
its participants may have the rights to IP allocated to them in accordance with the principles
set out in section I of this Annex.

4. While maintaining the conditions of competition in areas affected by the Agreement,
each Party shall endeavour to ensure that rights acquired pursuant to the Agreement, and
arrangements made under it, are exercised in such a way as to encourage in particular:

(i) The dissemination and use of information created, disclosed, or otherwise made
available, under the Agreement;

(ii) The adoption and implementation of international standards.
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I. COPYRIGHT WORKS

Copyright belonging to the Parties or to their participants shall be accorded treatment
consistent with the Berne Convention (Paris Act 1971).'

Il. SCIENTIFIC LITERARY WORKS

Without prejudice to Section IV, unless otherwise agreed in the JTMP, any publication
of results of the joint research shall be made jointly by the participants. In addition to the
foregoing general rule, the following procedure shall apply:

1. In the case of publication by a Party or public bodies of that Party of scientific and
technical journals, articles, reports, books, including video and software, arising from joint
research pursuant to the Agreement, the other Party shall be entitled, with written permis-
sion from the publisher, to a world- wide, non-exclusive, irrevocable, royalty-free licence
to translate, reproduce, adapt, transmit and publicly distribute such works.

2. The Parties shall endeavour to disseminate literary works of a scientific character
arising from joint research pursuant to the Agreement and published by independent pub-
lishers as widely as possible.

3. All copies of a copyright work to be publicly distributed and prepared under this pro-
vision shall indicate the names of the author(s) of the work unless an author or authors ex-
pressly declines or decline to be named. Copies shall also bear a clearly visible
acknowledgement of the cooperative support of the Parties.

IV. UNDISCLOSED INFORMATION

A. Documentary Undisclosed Information

1. Each Party or its participants shall identify at the earliest possible moment, and pref-
erably in the JTMP, the information that it wishes to remain undisclosed in relation to this
Agreement, taking into account, among other things, the following criteria:

Secrecy of the information in the sense that the information is not, as a body or in the
precise configuration or assembly of its components, generally known among or readily ac-
cessible by lawful means to experts in the field;

The actual or potential commercial value of the information by virtue of its secrecy;

Previous protection of the information in the sense that it has been subject to steps that
were reasonable under the circumstances by the person lawfully in control, to maintain its
secrecy.

2. Participants shall not normally be required to provide undisclosed information to the
Parties. Should the Parties become aware of such information, they shall respect the privi-
leged nature thereof, and it shall not be further disclosed by, within, or between the Parties,
without the written consent of the participant(s) to whom the information belongs. These

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1161, p. 3.
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limitations shall automatically terminate when such information is disclosed by the owner,
without restriction, to experts in the field.

3. Each Party shall ensure that undisclosed information, communicated between them
under the Agreement, and its ensuant privileged nature is readily recognizable as such by
the other Party, for example, by means of an appropriate marking or restrictive legend. This
also applies to any reproduction of the said information, in whole or in part.

4. Undisclosed information communicated under the Agreement, and received from
the other Party, may be disseminated by the receiving Party to persons within or employed
by the receiving Party and other concerned departments or agencies of the receiving Party
authorized for the specific purposes of the joint research underway, provided that any un-
disclosed information so disseminated shall be pursuant to a written agreement of confiden-
tiality and shall be readily recognizable as such, as set out above.

5. With the prior written consent of the Party providing undisclosed information under
the Agreement, the receiving Party may disseminate such undisclosed information more
widely than otherwise permitted in Paragraph 3 above. The Parties shall cooperate in de-
veloping procedures for requesting and obtaining prior written consent for such wider dis-
semination, and each Party will grant such approval to the extent permitted by its domestic
policies, regulations and laws.

B. Non-documentary Undisclosed Information

Non-documentary undisclosed or other confidential or privileged information provid-
ed in seminars and other meetings arranged under the Agreement, or information arising
from the attachment of staff, use of facilities, or joint projects, shall be treated by the Parties
or their participants according to the principles specified in point A above, provided, how-
ever, that the recipient of such undisclosed or other confidential or privileged information
has been made aware in advance and in written form of the confidential character of the
information to be communicated.

C. Control

Each Party shall make its best efforts to ensure that undisclosed information received
by it under the Agreement shall be controlled as provided therein. If one of the Parties be-
comes aware that it will be, or may reasonably be expected to become, unable to meet the
non-dissemination provisions of points A and B above, it shall immediately inform the Par-
ty likely to be affected by the dissemination. The Parties involved shall thereafter consult
to define an appropriate course of action.
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APPENDIX

INDICATIVE FEATURES OF A JOINT TECHNOLOGY MANAGEMENT PLAN
(JTMP)

The JTMP is a specific contract to be concluded between the participants in joint re-
search defining their respective rights and obligations. With respect to Intellectual Property
Rights, the JTMP will normally address, inter alia: ownership, protection, user rights for
research and development purposes, exploitation and dissemination, including arrange-
ments for joint publication, the rights and obligations of visiting researchers and dispute
settlement procedures. The JTMP may also address foreground and background informa-
tion, the rules governing disclosure of undisclosed information, licensing and deliverables.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE EN-
TRE LE CANADA ET LA COMMUNAUTE EUROPEENNE

Le Conseil de lUnion europ~enne au nom de la Communaut6 europ~enne, d'une part,
et

Le gouvernement du Canada, d'autre part,

Ci-apr~s d6nomm6s les "parties",

Consid6rant l'importance que rev~tent la science et la technologie pour leur d6veloppe-
ment 6conomique et social,

Reconnaissant que la Communaut6 europ6enne et le Canada, ci-apr~s d6nomm6s "la
Communaut6", ex6cutent actuellement des programmes de recherche et de technologie
dans divers domaines d'intrt commun et qu'il est i leur avantage mutuel de favoriser une
cooperation plus pouss6e,

Prenant note de la coop6ration active et de l'Hchange d'informations intervenus dans
plusieurs domaines scientifiques et technologiques en vertu de l'Accord-cadre de coop6ra-
tion commerciale et 6conomique entre les Communaut6s europ6ennes et le Canada, sign6
en 19761,

Tenant compte de la d6claration sur les relations entre la Communaut6 europ6enne et
le Canada, adopt6e le 22 novembre 1990, et

D6sirant 6tablir un cadre formel de coop6ration dans le domaine de la recherche scien-
tifique et technologique qui permettra d'6tendre et d'intensifier les activit6s de coop6ration
dans des domaines d'intr& commun et d'encourager l'application des r6sultats d'une telle
coop6ration dans le sens de leurs int6r~ts 6conomiques et sociaux,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Objectif

L'objectif du pr6sent Accord est d'encourager et de faciliter la coop6ration entre la
Communaut6 et le Canada dans les domaines d'int6ret commun dans lesquels les Parties fa-
vorisent la r6alisation de progr~s scientifiques et technologiques en apportant leur soutien
i des activit6s de recherche et d6veloppement.

Article 2. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord, on entend par :

a) "Activit6 de coop6ration", les activit6s ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord, ce qui
englobe la recherche commune;

b) "Informations", les donn~es scientifiques ou techniques, r6sultats ou m~thodes de
recherche et d6veloppement issus de la recherche commune, ainsi que toutes autres infor-

I. Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1132, p. 351.
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mations que les participants prenant part aux activit~s de cooperation, y compris, au besoin,
les Parties elles-m~mes, jugent n~cessaires;

c) "Proprit6 intellectuelle", la notion dafmie A l'article 2 de la Convention instituant
l'Organisation mondiale de la proprit6 intellectuelle, sign~e i Stockholm, le 14 juillet
1967 ;I

d) "Recherche commune", la recherche b~n~ficiant du soutien financier de r'une ou
lautre ou des deux Parties et comportant la collaboration de participants de la Communaut6
et du Canada;

(e) "Participant", toute personne physique ou morale, toute universit6, tout institut de
recherche ou organisme ou toute entreprise qui prend part i une des activit~s de coopera-
tion, y compris les Parties elles-mEmes.

Article 3. Principes

La cooperation repose sur les principes suivants

a) L'avantage mutuel;

b) L'6change en temps opportun d'informations pouvant avoir une incidence sur les ac-
tions des participants aux activit6s de cooperation;

c) Darts le cadre des lgislations et r~glementations applicables, la protection efficace
de la proprint6 intellectuelle et le partage 6quitable des droits de propri~t6 intellectuelle,
comme le prvoit l'annexe du present Accord, qui en fait partie int6grante;

d) L'6quilibre des avantages 6conomiques et sociaux pour la Communaut6 et le Cana-
da, compte tenu des contributions respectives des participants, des Parties, ou des deux, aux
activit~s de cooperation.

Article 4. Domaines de cooperation

a) La coop6ration peut porter sur les domaines suivants:

1) L'agriculture, y compris les pches;

2) La recherche m~dicale et sanitaire;

3) L'6nergie non nucl~aire;

4) L'environnement, y compris l'observation de la terre;

5) La foresterie;

6) Les technologies de linformation;

7) Les technologies des communications;

8) La t~l~matique appliqu~e au daveloppement 6conomique et social;

9) Le traitement des minerais.

b) D'autres domaines peuvent 8tre ajout6s A cette liste aprs examen et recommanda-
tion par le Comit6 mixte de cooperation scientifique et technologique et sous rserve de d6-
cisions prises conformment aux procedures en vigueur pour chacune des Parties.

1. Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 828, p. 3.
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Article 5. Modalit~s de cooperation

a) La coop6ration peut prendre, notamment, les formes suivantes:

1) Participation de personnes physiques ou morales, y compris les Parties elles-m~mes,
d'universit~s, d'instituts de recherche et d'autres organismes ou entreprises, i des projets de
recherche de la Communaut6 ou du Canada, conform~ment aux procedures en vigueur pour
chacune des Parties;

2) Utilisation partag~e des installations de recherche;

3) Visites et 6changes de scientifiques, d'ing~nieurs et d'autres personnels comptents
A des fins de participation i des s~minaires, symposiums et ateliers relatifs A la cooperation
relevant du present Accord;

4) Echange d'informations sur les pratiques, les l6gislations, r~glementations et pro-
grammes relatifs i la cooperation relevant du present Accord;

5) Autres activit~s d~termin~es d'un commun accord au sein du Comit6 mixte de
cooperation scientifique et technologique, conform6ment aux politiques et programmes ap-
plicables des Parties.

b) Aucun projet de recherche commune ne sera entrepris au titre du present Accord
avant la conclusion entre les participants d'un programme de gestion technologique com-
mun, comme il est indiqu6 A l'annexe du present Accord.

Article 6. Comitg mixte de cooperation scientifique et technologique (CMCST)

a) L'administration du present Accord est confide A un Comit6 mixte de cooperation
scientifique et technologique compos6 de repr6sentants de chacune des Parties.

b) Les fonctions du CMCST consistent A:

1) Promouvoir et examiner les activit~s envisag~es dans le cadre du pr6sent Accord;

2) Faire des recommandations conform6ment A l'article 4 paragraphe b);

3) Autoriser les activit~s relevant de l'article 5 paragraphe a) point 5) en tant qu'activ-
its de cooperation auxquelles le present Accord est applicable;

4) Recommander aux Parties des moyens d'am~liorer la cooperation qui soient con-
foimes aux principes 6nonc~s dans le present Accord;

5) Foumir aux Parties un rapport annuel sur le niveau, l'tat d'avancement et l'efficacit6
des activit~s de cooperation entreprises en vertu du present Accord;

6) tvaluer l'efficacit6 et l'efficience de l'application de l'Accord.

c) Le CMCST se r6unit approximativement une fois par an, les reunions se tenant al-
ternativement dans la Communaut6 et au Canada. Les Parties peuvent decider d'un com-
mun accord de tenir d'autres reunions.

d) Les dcisions du CMCST sont prises par consensus. Un compte rendu, comprenant
les decisions prises et les principaux points abord~s, est r~dig6 pour chaque reunion. I1 est
approuv6 par les repr6sentants de chacune des Parties, d~sign~s pour assurer la pr~sidence
conjointe de la reunion. Le rapport annuel du CMCST est mis A la disposition du Comit&
mixte de cooperation 6tabli en vertu de l'Accord-cadre de cooperation commerciale et
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6conomique de 1976 entre les Conmm-unaut~s europ~ennes et le Canada, ainsi qu'A la dispo-
sition des ministres de chacune des Parties.

Article 7. Financement

a) Les activit~s de cooperation sont ex6cut6es sous r6serve de la disponibilit6 de fonds.
Elles sont soumises aux lgislations et r6glementations politiques et programmes en
vigueur dans la Communaut6 et au Canada.

b) Les frais engages par les participants aux activit~s de cooperation relevant du
pr6sent Accord ne doivent n~cessiter aucun transfert de fonds d'une Partie A une autre.

Article 8. Entree et sortie du personnel et des equipements

Chaque partie prend toutes les dispositions appropri~es et met tout en oeuvre, dans le
cadre des lgislations et r~glementations existantes, pour permettre au personnel, au mat&
riel et aux 6quipements du ou des participants prenant part aux activit~s de cooperation rel-
evant du present Accord, d'entrer sur son territoire et de le quitter facilement.

Article 9. Diffusion et utilisation des informations

La diffusion et l'utilisation des informations, ainsi que la gestion, l'attribution et l'exer-
cice des droits de propri~t6 intellectuelle issue de la recherche commune relevant du present
Accord, sont soumis aux exigences pr~vues A l'annexe au pr6sent Accord.

Article 10. Autres accords et dispositions transitoires

a) Le present Accord annule et remplace les dispositions de rAccord-cadre de coop~ra-
tion commerciale et 6conomique entre les Communaut6s europ~ennes et le Canada, qui
r6gissent la collaboration existante dans le domaine de la science et de la technologie.

b) Les parties s'efforcent de faire entrer dans le champ d'application du pr6sent Accord
les ententes de cooperation scientifique et technologique qui existent d~jA entre la Commu-
naut6 et le Canada, et qui rel~vent de l'article 4.

c) Sous reserve de Particle 10 paragraphe a), le present Accord ne porte aucunement
atteinte aux autres accords ou ententes existant entre les Parties ou entre les Parties et des
tiers.

Article 11. Champ d'application territorial

Le present Accord s'applique aux territoires ou le trait6 instituant la Communaut6 eu-
rop~enne I est d'application et dans les conditions pr6vues par ledit trait6, d'une part, et au
territoire du Canada, d'autre part.

I. Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 294, p. 3.
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Article 12. Entrge en vigueur et d~nonciation

a) Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date A laquelle les Parties se sont notifi6 par
6crit l'accomplissement des exigences 16gales applicables A cet effet.

b) Le pr6sent Accord peut tre modifi6 par accord des Parties. Les modifications en-
trent en vigueur A la date A laquelle les Parties se sont notifi6 par 6crit l'accomplissement
des exigences 16gales applicables A cet effet.

c) Chacune des Parties peut, A tout moment, d6noncer le pr6sent Accord moyennant un
pr6avis de douze mois notifi6 par 6crit. L'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord
ne porte pas atteinte A la validit6 ou A la dur6e des 6ventuelles ententes conclues dans le cad-
re dudit Accord, ni aux droits et obligations sp6cifiques 6tablis en vertu de son annexe.

Article 13

Le pr6sent Accord est r6dig6 en deux exemplaires en langues allemande, anglaise,
danoise, espagnole, frangaise, finnoise, grecque, italienne, n6erlandaise, portugaise et su6-
doise, chacun de ces textes faisant 6galement foi.

Fait i Halifax, le dix-sept juin mil neuf cent quatre-vingt- quinze.

Pour le Gouvernement du Canada:

ANDRE OUELLET

Pour la Communaut6 europ6enne:

LEON BRITTAIN
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ANNEXE

ANNEXE CONCERNANT LA DIFFUSION ET L'UTILISATION DES INFORMA-
TIONS AINSI QUE LA GESTION, L'ATTRIBUTION ET L'EXERCICE DES
DROITS DE PROPRIETE INTELLECTUELLE

I. PROPRIItTt, ATTRIBUTION ET EXERCICE DES DROITS

1. Toute recherche entreprise au titre du pr6sent Accord est consid6r6e comme "recher-
che commune". Les participants prenant part A la recherche commune 6tablissent des pro-
grammes de gestion technologique communs (PGTC) qui doivent, i tout le moins, faire 6tat
des principes r6gissant la propri6t6 et lutilisation, y compris la publication, des informa-
tions et des 616ments de propri6t6 intellectuelle (PI) issus des activit6s de recherche com-
mune (*). Les PGTC, qui peuvent ftre r6vis6s par les Parties, doivent ftre approuv6s par le
minist&re ou autre organisme comptent de la Partie concem6e intervenant dans le finance-
ment de la recherche et ce, avant la conclusion des contrats de coop6ration sp6cifique en
mati~re de recherche et d6veloppement auxquels ils se rapportent. Lors de l'1aboration des
PGTC, il est tenu compte des objectifs de la recherche commune, des contributions respec-
tives des participants, des avantages et des inconv6nients de l'attribution de licences par ter-
ritoire ou domaines d'utilisation, des exigences impos6es par les 16gislations applicables, de
la n6cessit6 d'6tablir des proc6dures de rbglement des diff6rends et de tous les autres fac-
teurs jug6s appropri6s par les participants. En matibre de PI, les droits et obligations con-
cernant la recherche et les informations g6n6r6es par les chercheurs invit6s sont 6galement
d6f'mis dans les PGTC.

(*) Les caract6ristiques des PGTC figurent dans l'appendice.

2. L'attribution des informations ou des 616ments de PI qui r6sultent de la recherche
commune et qui ne sont pas vis6s par un PGTC sera assur6e selon les proc6dures 6tablies
A la section I, paragraphe 1, conform6ment aux principes 6nonc6s dans le PGTC en ques-
tion. En cas de d6saccord ne pouvant kre r6solu par l'application de la proc6dure de r~gle-
ment des diff6rends convenue, les informations ou les 616ments de PI qui nont pu 8tre
attribu6s sont la propri6t6 conjointe de tous les participants ayant pris part A la recherche
commune qui est l'origine desdits informations ou 616ments, et tout participant auquel la
pr6sente disposition est applicable a le droit d'utiliser commercialement ces informations
ou 616ments de PI pour son propre compte, sans limitation territoriale.

3. Conform6ment aux 16gislations applicables, chaque Partie veille A ce que l'autre Par-
tie ainsi que ses participants puissent se voir attribuer les droits de proprit6 intellectuelle
conform6ment aux principes 6nonc6s A la section I de la pr6sente annexe.

4. Tout en pr6servant les conditions de concurrence dans les domaines vises par le
pr6sent Accord, chaque Partie s'efforce de faire en sorte que les droits acquis en application
du pr6sent Accord et des ententes conclues en vertu de celui-ci, soient exerc6s de mani~re
A favoriser notamment:

i) La diffusion et l'utilisation des informations produites, communiqu6es ou rendues di-
sponibles de quelque autre mani~re en vertu de rAccord;
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ii) L'adoption et la mise en oeuvre de normes internationales.

II. OEUVRES PROTEGEES PAR DES DROITS D'AUTEUR

Les droits d'auteur appartenant aux Parties ou i leurs participants b6n~ficient d'un trait-
ement conforme i la Convention de Berne (Acte de Paris, 1971)1.

III. OEUVRES LITTERAIRES A CARACTERE SCIENTIFIQUE

Sous reserve de la section IV, et a moins que le PGTC nen dispose autrement, les r6-
sultats de la recherche commune sont publi~s conjointement par les participants. Outre
cette r~gle g~n~rale, il convient de se conformer A la procedure suivante :

1. En cas de publication par une Partie, ou par des organismes publics appartenant a
cette Partie, de revues, articles, rapports, et ouvrages scientifiques et techniques, y compris
les documents videos et les logiciels, resultant de la recherche commune entreprise en vertu
du present Accord, rautre Partie a droit, moyennant rautorisation 6crite de l'6diteur, A une
licence mondiale non exclusive, irrevocable et libre de redevance pour la traduction, ]a re-
production, l'adaptation, la transmission et la diffusion publique des oeuvres en question.

2. Les Parties s'efforcent de diffuser le plus largement possible les oeuvres litt~raires A
caract~re scientifique resultant de la recherche commune entreprises en vertu du present
Accord et publi~es par des 6diteurs ind~pendants.

3. Tous les exemplaires d'une oeuvre prot~ge par des droits d'auteur destin~e A Etre
diffus6e dans le public et produite en vertu de la pr6sente disposition doivent faire appa-
raitre le nom de 'auteur ou des auteurs, A moins qu'ils ne refusent express6ment d'Etre nom-
m6s. Chaque exemplaire doit 6galement porter une mention clairement visible attestant du
soutien conjoint des Parties.

IV. INFORMATIONS A NE PAS DIVULGUER

A. Informations documentaires ct nepas divulguer

1. Les Parties ou leurs participants d6terminent, le plus t6t possible et, de pr6f6rence,
dans le PGTC, les informations A ne pas divulguer relatives au pr6sent Accord, en tenant
compte, notamment, des crit~res suivants :

La confidentialit6 des informations au sens oii celles-ci ne sont pas, dans leur ensemble
ou dans leur configuration ou leur agencement sp6cifique, g6n6ralement connues des sp&-
cialistes du domaine ou facilement accessibles A ces demiers par des moyens l6gaux;

La valeur commerciale r6elle ou potentielle des informations du fait de leur confiden-
tialit6;

La protection ant6rieure des informations, si la personne l6galement comptente a pris
des mesures justifi6es en fonction des circonstances afin de pr6server leur confidentialit6.

1. Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1161, p. 3.
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2. Les participants ne sont normalement pas tenus de fournir aux Parties des informa-
tions A ne pas divulguer. Si les Parties se rendent compte qu'elles disposent de telles infor-
mations, elles doivent en respecter le caract~re confidentiel et s'abstenir de les
communiquer i quiconque sans l'accord 6crit du ou des participants qui sont propri6taires
de ces informations. Ces restrictions tombent d'elles-m~mes lorsque le propri6taire desdites
informations les communique sans limitation aux experts du domaine en question.

3. Chaque Partie fait en sorte que les informations A ne pas divulguer qu'elle commu-
nique i l'autre Partie dans le cadre du pr6sent Accord, ainsi que leur caractre confidentiel,
soient ais6ment reconnaissables par 'autre Partie, par exemple en y apposant une marque
ou mention restrictive appropri6e. Cette disposition s'applique 6galement i toute reproduc-
tion totale ou partielle desdites informations.

4. Les informations A ne pas divulguer communiqu6es par l'une des Parties dans le cad-
re du pr6sent Accord peuvent Etre diffus6es par la Partie destinataire aux personnes qui la
composent ou qu'elle emploie ainsi qu'i ses autres ministbres ou agences concern6s qui sont
sp6cifiquement autoris6s aux fins de la recherche commune en cours, i condition que les-
dites informations soient diffus~es en vertu d'un accord 6crit de confidentialit6 et que leur
caract~re confidentiel soit ais6ment reconnaissable conform6ment aux dispositions ci-des-
sus.

5. A condition d'obtenir laccord 6crit pr6alable de la Partie qui fournit des informations
ne pas divulguer relevant du pr6sent Accord, la Partie destinataire peut diffuser ces infor-

mations plus largement que ne le lui permet le paragraphe 3 ci-dessus. Les Parties col-
laborent A l'6tablissement des proc6dures de demande et d'obtention de 'autorisation 6crite
pr6alable n6cessaire A une diffusion plus large, et chaque Partie accorde cette autorisation
dans la mesure permise par ses politiques, r6glementations et l6gislations int6rieures.

B. Informations non documentaires 6 ne pas divulguer

Les informations non documentaires i ne pas divulguer ou les autres informations con-
fidentielles ou privil6gi6es fournies au cours de s6minaires ou d'autres reunions organises
en vertu du pr6sent Accord, ou les informations r6sultant de l'affectation de personnel, de
l'utilisation d'installations ou de projets conjoints, doivent 8tre trait6es par les Parties ou
leurs participants conform6ment aux principes 6nonc6s dans la section IV, paragraphe A
ci-dessus, A condition cependant, que le destinataire desdites informations i ne pas divulgu-
er ou autres informations confidentielles ou privil~gi~es soit inform6 par 6crit du caract~re
confidentiel de ces informations avant qu'elles soient communiqu6es.

C. Protection

Chaque partie met tout en oeuvre pour garantir que les informations A ne pas divulguer
qu'elle regoit dans le cadre du pr6sent Accord soient prot6g6es conform6ment audit Accord.
Si l'une des Parties constate qu'elle est, ou est susceptible de se trouver, dans l'incapacit6 de
se conformer aux dispositions de non-diffusion pr6vues aux paragraphes A et B ci-dessus,
elle en informe imm6diatement rautre Partie. Les Parties doivent alors se consulter afro de
d6terminer la conduite A adopter.
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APPENDICE

CARACTtRISTIQUES INDICATIVES D'UN PROGRAMME DE GESTION TECH-
NOLOGIQUE COMMUN (PGTC)

Le PGTC est un contrat sp~cifique conclu entre les participants i la recherche com-
mune et d~finissant leurs droits et obligations respectifs. En ce qui conceme les droits de
propri~t& intellectuelle, le PGTC doit notamment viser la proprit6, la protection, les droits
d'utilisation aux fins de la recherche et d~veloppement, la valorisation et la diffusion, y
compris les dispositions relatives At la publication conjointe, les droits et obligations des
chercheurs invites et les procedures de r~glement des diff~rends. Le PGTC peut 6galement
porter sur des informations d'ordre g~n~ral ou sp~cifique, les r~gles r6gissant la communi-
cation d'informations i ne pas divulguer, la d~livrance des licences et les r~sultats A terme.




